- ZAPISNICA

z0 zasadnuta mimoriadneho valného
zhromazdenia spolo¢nosti:

MINUTES

from extraordinary general meeting of
business company:

Roedolf Institute s.r.o.
ICO: 44 250 231
50 sidlom Heydukova 12 - 14,
811 08 Bratislava

apisana v Obchodnom registri Okresného

stidu Bratislava I,
odd. Sro, vl. & 53098/B
(d'alej len , Spoloénost™)

Roedolf Institute s.r.o0.
Reg. no. 44 250 231
with registered seat at Heydukova 12 - 14,
811 08 Bratislava '
registered in Commercial register of District
‘ court Bratislava I,
section Sro, insert no. 53098/ B
(hereinafter to as the , Company”)

Miesto zasadnutia: Aﬁ&fteﬂ

Dei zasadnutia: Jr 01 2019
0 10:00 hod.

Pritomni spolo¢nici:

1. Marc Raymond Elvire Pasture
Zastpeny p. Marcus Schwartz,
Brahmsstrasse 1c, 521 46 Wiirselen,
Nemecka spolkova republika

2. Johan Joseph F Roedolf

Place of meeting:
Date of meeting:

...........................

bt 01 2019

at 10 o"clock

Present shareholders:

1. Marc Raymond Elvire Pasture
Represented by Marcus Schwartz,
Brahmsstrasse 1c, 521 46 Wiirselen,
Germany

2. Johan Joseph F Roedolf

Program zasadnutia:

1.

2.

(7%

Kontrola wuzné$aniaschopnosti, volba
predsedu a zapisovatela;

Zru$enie Spolo¢nosti, vstup Spolo¢nosti
do likvidacie, vymenovanie likvidétora,
urdenie spdsobu konania a dizky funkcie
likvidatora;

Urcenie odmeny likvidétora;

Agenda of the meeting:

1. Control of quorum, election of chairman
and secretary;

2. Cancellation of the Company, enter of
Company into a liquidation, election of a
liquidator, designation of manner of
acting and length of function of the
liquidator;

Stipulation of reward of the liquidator;

w

4. Zmena obchodného mena Spolo¢nosti; | 4. Change of business name of the
B ' Company;
3. Zmenér _ v Spolocenskej zmluve; | 5 Changes in Memorandum of Association
SI?OIQCI‘OSHF of the Company;
6. Zaver. 6. Closing.
1. Rokovanie mimoriadneho valného | 1. Mr. Johan Joseph F Roedolf has opened
zhromaZdenia  Spolo¢nosti  otvoril the agenda of extraordinary general

konatel' Spolo¢nosti p. Johan Joseph F
Roedolf, ktory konstatoval, Ze na
zasadnuti  mimoriadneho  valného

meeting and alleged, that all the
shareholders of the Company are present
at  extraordinary general meeting.




zhromaZdenia st pritomni vSetci
spolo¢nici  Spolo¢nosti. Mimoriadne
valné zhromazdenie je preto
uznaSaniaschopné. Spolocnici netrvaji
na pisomnom dorufeni pozvanok

‘a povaZzujt mimoriadne valné

zhromaZdenie Spolo¢nosti za riadne
zvolané.

Nasledne bol pritomnymi spolo¢nikmi
navrhnuty za predsedu rokovania
mimoriadneho valného zhromaZdenia
pén Marcus Schwartz a za zapisovatela
pén Johan Joseph F Roedolf.

Valné zhromaZdenie v tejto sivislosti
prijalo jednomyselne nasledovné:

Uznesenie é. 1:

Valné zhromaZdenie jednomyselne
zvolilo za predsedu rokovania
mimoriadneho valného zhromazdenia
p. Marcusa Schwartza a za zapisovatela
p- Johana Josepha F Roedolfa.

Therefore the extraordinary general
meeting has reached the quorum.
Shareholders of the Company don’t
insist on delivery of written invitations
and they deem the extraordinary general
meeting as duly assembled.

Mr. Marcus Schwartz was consequently
proposed as the chairman of
extraordinary general meeting and Mr.
Johan Joseph ¥ Roedolf as the secretary.

In this connection the extraordinary
general meeting has adopted following:

Resolution No. 1

General meeting has unanimously
elected Mr. Marcus Schwartz as
chairman of extraordinary general
meeting and Mr. Johan Joseph F
Roedolf as the secretary.

Predseda valného zhromaZdenia tymto
vstlade sdcldnkom IX. Spoloenskej
zmluvy Spolo¢nosti v spojeni s § 125 ods.
1 pism. i) Obchodného zdkonnika
vplatnom zneni navrhol zruSit
Spoloé¢nost - s likviddciou ku ditu
Ot pf . 2019 . Predseda VZ navrhol,
aby Spolotnost vstpila od tohto dita do
likvidécie podla prisludnych ustanovent
Obchodného zakonnika.

Predseda valného zhromaZdenia
zéroveil navrhol vymenovat' likvidétora
Spolo¢nosti, Marcus Schwartz, nar.
26.08.1977, trvale pobytom
Brahmsstrasse 1c, 521 46 Wiirselen,
Nemecka spolkové republika.

Predseda valného zhromaZdenia
navrhol vymenovat likvidatora na celé
obdobie trvania likvidacie.

Chairman of general meeting has
proposed in compliance with article IX.
of Memorandum of Association of the
Company in connection with § 125
section 1, letter i) the cancellation of the
Company with liquidation to the
following date: P¥.01. 2019 .,
Chairman of the general meeting has
proposed, that Company will enter to the
liquidation on stipulated date according
to respective provisions of Commercial
Code.

Chairman of the general meeting has
also proposed to appoint liquidator of
the Company, Marcus Schwartz, born
26.08.1977, permanent residence at
Brahmsstrasse 1c, 521 46 Wiirselen,
Germany.

Chairman of the general meeting has
proposed to appoint the liquidator for
the whole period of liquidation.




Predseda valného zhromaZdenia
navrhol ustanovit sposob Kkonania
likvidatora nasledovne:

,Pocas likvidacie vykondva likvidator
iba tkony smerujice k likvid4cii
Spolot¢nosti. Likvidator kona a podpisuje
v mene spolonosti samostatne tak, Ze
k pisanému alebo tlacenému
obchodnému menu Spolo¢nosti pripojt
svoj vlastnoru¢ny podpis.”

Valné zhromazdenie v tejto savislosti
prijalo jednomysel'ne nasledovné:

Uznesenie ¢. 2:

Valné zhromaZdenie Spoloénosti tymto
vsiilade s ¢lankom IX. Spoloéenskej
zmluvy Spoloénosti vspojeni s § 125
ods. 1 pism. i) Obchodného zdkonnika
v platnom zneni zrufuje Spoloénost

s likvidaciou ku ditu_ #F.01 J019

Spolo¢nost vstupuje od tohto diia do-

likvidacie podfa prislusnych
ustanoveni Obchodného zikonnika.

Valné zhromaZzdenie Spoloénosti
zaroven vymeniiva likvidatora
Spoloénosti. Likvidatorom Spoloénosti
sa od pf. 1. 2019 stava p. Marcus
Schwartz, nar. 26.08.1977, trvale
pobytom  Brahmsstrasse 1c, 521 46
Wiirselen, Nemecka spolkova
republika.

Likviddtor sa vymentiva na celé
obdoebie fxvania likvidacie.

Valné  zhromaZdenie  Spoloénosti
zaroven schvaluje - ustanovenie
spbdsobu konania likvidatora
nasledovne:

~Podas likvidacie vykondva likvidator

iba tdkony smerujice k likvidacii
spolocénosti. Likvidator kona
a podpisuje v mene spoloénosti
samostatne tak, Ze k pisanému alebo
tlaéenému obchodnému menu

Chairman of the general meeting has
proposed to determine the manner of
acting of liquidator as follows:

“During the liquidation the liquidator
performs only the acts leading to
liquidation of the Company. Liquidator
acts and signs in the name of the
Company in the way, that he join his
own signature to written or printed
business name of the Company.”

In this connection the extraordinary
general meeting has adopted following:

Resolution No. 2

General meeting of the Company
hereby in compliance with article IX. of
the Memorandum of Association of the
Company in connection with § 125
section 1 letter i) of Commercial code as
amended cancels the Company with
liquidation to the following date:
L2507 2019 The Company enters to the
liquidation on the stipulated date
according to respective provisions of
Commercial Code.

General meeting of the Company also

appoints the liquidator of the

Company. From the date J#. {7. &ﬁ
the liquidator of the Company will be

Mr. Marcus Schwartz, born 26.08.1977,
permanet residence at Brahmsstrasse

1c, 521 46 Wiirselen, Germany.

Liquidator is appoinied for the whole
period of performing of liquidation.

General meeting of the Company
hereby also approves determination of
manner of acting of the liquidator as

follows:

“During the Hquidation the liquidator
performs only the acts leading to
liquidation of the Company. Liquidator
acts and signs in the name of the
Company in the way, that he join his
own signature to written or printed
business name of the Company.”




spoloénosti pripoji svoj vlastnoruény
podpis.”

. Predseda  valného  zhromaZdenia

predlozil po dohode slikvidatorom a
v stilade sust. § 75 ods. 6 Obchodného
zékonnika v plathom zneni ndvrh na
schvédlenie odmeny likviddtora za
vykonanie likvidacie, ktord bude 100,00
EUR abude vyplatend z majetkového
zostatku Spolo¢nosti, ktory vyplynie z
likvidéacie.

Valné zhromaZdenie v tejto stavislosti
prijalo jednomyselne nasledovné:

Uznesenie é. 3:

Valné zhromaZdenie Spoloc¢nosti po
dohode s likvidatorom a v stilade s ust.
§ 75 ods. 6 Obchodného zikennika
vplatnom zneni schvaluje odmenu
likviditora za vykonanie likvidacie,
ktora bude 100,- Eur (slovom jednosto
Eur) abude vyplatend z majetkového
zostatku Spoloénosti, ktory vyplynie
z likvidacie. ‘

3. After the agreement with the liquidator

and in compliance with § 75 sec. 6 of
Commercial Code as amended the
chairman of general meeting has
rendered the proposal for approval of
reward of liquidator for performing of
liquidation, which will be EUR 100,00
and will be paid from property balance,
which will result from liquidation.

In this connection the extraordinary
general meeting has adopted following:

Resolution No. 3

After the agreement with liquidator

_and in compliance with § 75 sec. 6 of

Commercial code the general meeting
of the Company approves reward of
liquidator for  performing  the
liquidation, which will be Eur 100,00 (in
words one hundred Eur) and will be
paid from liquidation balance of the
Company, which will result from
liquidation.

Predseda valného zhromaZdenia
predloZil ndvrh, Ze doterajsie obchodné
meno Spolotnosti vzneni Roedolf
Institute s. 1. 0. sa dopf_ﬁa o dodatok ,,v
Likvidacii” aobchodné meno znie
Roedolf Institute s. r. 0., v Hkvidacii.

Valné zhromaZdenie v tejto suvislost
prijalo jednomyseine nasledovné:

- Uznesenie ¢. 4:

Valné zhromaZdenie schvaluje zmenu
obchodného mena Spoloénosti v zneni
Roeedolf Institute s. r. 0., ktoré sa dopiﬁa
o dodatok ,v likvidacii” a obchodné
meno znie Roedolf Institute s. r. 0., v
Likvidacii.

Chairman of general meeting rendered a
proposal, that present business name. of
Company in wording Roedolf Institute
s.r.0. will be amended with amendment
“in liquidation” and business name will
be in wording: Roedolf Institute s.r.o,
in liquidation.

In this connection the extraordinary
general meeting has adopted following:

Resolution No. 4

“General meeting hereby approves a

change of business name of the
Company in wording Roedolf Institute
s.1.0.,, which will be amended with
amendment “in liquidation” and
business name will be in wording
Roedolf Instituie s.r.0., in liquidation.




5. Predseda  valného  zhromazdenia
ozndmil valnému zhromaZdeniu, Ze
konatel Spolo¢nosti tymto v zmysle
vysSie uvedenych wuzneseni vykona
jednotlivé zmeny v Spolo¢enskej zmluve
Spolo¢nosti, ktoré budia obsiahnuté
vtiplnom zneni Spolofenskej zmluvy
Spolo¢nosti, ktord v plnom rozsahu
nahradi doteraj$iu Spoloensk zmluvu
Spoloc¢nosti.

Valné zhromazdenie v tejto sivislost
prijalo jednomyselne nasledovné:

Uznesenie &. 5:

Valné zhromazdenie berie na vedomie,
Ze konatel’ Spolo¢nosti tymto v zmysle
vysie uvedenych uzneseni vykona
jednotlivé  zmeny v Spolodenskej
zmlave Spolo¢nosti, ktoré buda
obsiahnuté v iplnom Zneni
Spolocenskej zmluvy Spoloénosti,
ktord vplnom rozsahu nahradi
doterajSiu =~ Spolocenskd  zmluvu
Spoloénosti.

Chairman of general meeting has
notified the general meeting that
according to  above  stipulated
resolutions . the executive of the
Company will perform the respective
changes in Memorandum of Association
of the Company, which will be contained
in full wording of Memorandum of
Association of the Company, which will
replace in  fully the present
Memorandum of Association of the
Company.

In this connection the extraordinary
general meeting has adopted following:

Resolution No. 5

In compliance with above stipulated
resolutions the general meeting takes
into consideration that executive of the
Company will perform respective
changes in  Memorandum  of
Association of the Company, which
will in fully replace present
Memorandum of Association of the
Company.

6. KedZe program rokovania  bol
vyferpany a Ziadny zo spolotnikov
nenavrhol dalsi bod rokovania,
predseda zasadnutie mimoriadneho
valného zhromazdenia vyhlasil =za
ukondené.

Whereas the agenda of meeting was
consumed and any of shareholders
didnt propose other point of agenda, the
chairman = announced, that the
extraordinary general meeting has
finished.

A% RCM/&/“\ , dﬁzfé_ \E%_'b/ Given in \}T%l&ﬁf\ , ‘011@7; M‘ZO”{%)

Predseda valného zhromaZdenia/Chairman of gener '
g /f/ ULJ

Zapisovatel/Secretary:

Nfarcus wartz
osvedg ny\podpis - legahzed signature

/ I R
- pR g
E““\ i M

Johd@ Jose ph F Roedolf

/




File-No. 18/E/2019

I hereby certify that the signature above is the true signature, subscribed in my
_presence, of Mr. Marcus Franz Schwartz, born on the 26™ day of August,

1977, resident at 52146 Wiirselen, Brahmsstralie 1 c.

Mr. Schwartz is personally known to me.

Ralf Esfeld

notary public

Avith official residence at Aachen

2

ERSFELD & RUDERSDORF | NOTARE
Bahnhofstralie 1

52064 Aachen

Telefon: (0241) 413 44 51-0

Telefax: (0241)413 44 51-20
notare(@ersfeld-rudersdorf.de
www.ersfeld-rudersdorf.de

3A7ID



APOSTILLE

(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Land: Bundesrepublik Deutschland
Diese &ffentliche Urkunde
2. ist unterschrieben von Herrn Notar Ralf Ersfeld
3. in seiner Eigenschaft als Notar in Aachen
4. sie ist versehen mit dem Siegel des Notars

Bestitigt

5.in Aachen B8.am 9. Januar 2019
7. durch die Prasidentin des Landgerichts in Aachen

8. unter Nr. 91 aE — 23-25/2019

9. Stempel _ 10. Unterschrift:

In Vertetung







Prekladatel: Mgr. Barbora BoldiZarovd Hajkova, Letnd 14, 040 01 Kogice, Slovensk4 republika
Zadavatel: NRV Translation s.r.0., Homolova 15, 841 02 Bratislava, Slovensk4 republika -
Cislo spisw/objednavky: 2019096

Preklad ¢islo 181/2019 z jazyka anglického do jazyka slovenského

Predmet prekladu: Osved&enie notara

Pocet stran prekladane; listiny: 8

Pocet stran prelozenej listiny: 1

Pocet vyhotoveni: 1

Miesto a datum: KoSice, 1. februar 2019

Translator: Mgr. Barbora BoldiZarova Hajkova, Letn4 14, 040 01 Kosice, Slovak Republic
Client: NRV Translation s.r.o., Homolova 15, 841 02 Bratislava, Slovak Republic
File/Order number: 2019096

Translation number 181/2019 from English language into Slovak language

Subject matter of the translation: Notary Public Certificate

Number of pages of the original document: §

Number of pages of the translation: 1

Number of copies: 1

Place and date: Kosice, 11 February 2019



- Preklad z anglického jazyka -

| Cislo Zlovky: 18/E/2019

4‘. ):b .

: Tymio osvedéujem pravost podpisu uvedeného vy$sie, ktorym priloZeny dokument v mojej
| pritomnosti opatril pan Marcus Franz Schwartz, narodeny 26. augusta 1977, bytom 52146
b Wiirselen, BrahmsstraBe 1 ¢, mne osobne Znamy.

.V Aachene diia 07, januara 2019
/metitatelny podpis/

Ralf Ersfeld

Notar

50 sidlom v Aachene

fokrahla pedat’ notdra/

/kontakiné Udaje notara/

3AT7ID

/Pozndmka  prekladatela:  povodny  dokument obsahuje zdpisnicu zo zasadmutia mimoriadneho valného
zhromaZdenia spolocnosti v slovenskom jazyku a anglickom Jazyku, ktord nie je predmetom tohto prekladatel'shého
ukonu, a apostifu v nemeckom jazyku/



A

e

PREKLADATEDISKA DOLOZKA

Preklad/prekladatel'sky tikon som vypracovala ako prekladatefka zapisand v zozname
znalcov, tlmo¢nikov a prekladatelov, ktory vedie Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej
republiky, v odbore pre jazyk anglicky, pod evidenénym &islom 970684.
Preklad/prekladatelsky ikon je zapisany v denniku pod &islom 48(/29/4......

Prekladané listiny suhlasia s preloZenymi listinami. :

Zarovenn vyhlasujem, Ze som si vedomd nasledkov vedome nepravdivého
prekladu/prekladatel’'ského tkonu.

TRANSLATOR’'S STATEMENT

I hereby certify that I have translated the document attached hereto as a certified translator
registered in the List of Experts, Interpreters and Translators kept by the Ministry of Justice of
the Slovak Republic, English Language Section, under registration number 970684.

The translation/translation act is entered in the translator’s book under number 87/2%77
The translation corresponds to the content of the translated document.

I hereby declare that I am aware of the consequences arising from the knowingly false
translation.

Odtlagok uradnej peéiatky/Translator’s seal

Podpis prekladatePa/Translator’s signature
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Preklad z jazyka nemeckého do jazyka slovenského

N _

[1. aZ 5. strana origindlneho dokumentu: Zapisnica v slovenskom a anglickom jazyku]
[6. strana ori‘ginélneho dokumentu: Notdrske osvedéenie v anglickom jazyku]

[7. strana originalneho dokumentu:]

~ APOSTILLE
{Convention de la Haye du 5§ octobre 1961)

fur

. Stat: Nemeckd spolkova republika
Tato verejna listina
. bola podpisand panom notdrom Ralfom Ersfeldom
. konajucim vo funkcii notara v Aachen
a je opatrena pe€atou/odtlatkom peciatky notara

N

Osvedcené

5. v Aachen 6. dna 9. janudra 2019
7. (kym] predsednickou Krajského siidu v Aachen
8.¢.:91ak~23-25/2019

9. Pecat/odtladok pediatky 10. Podpis:

V zastupeni
[Okruhly odtlacok peciatky  [netitatefny podpis]
s erbom a textom:] (Dr.Voormann)
Predsednicka krajského sudu
Aachen
1

[8. strana origindineho dokumentu:]

[Okrdhiy odtlacok pediatky s erbom a textom:]
Predsednicka krajského sadu
Aachen
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Prekladatelska doloZka

Preklad som vypracovala ako prekiadatetka zapisana vzozname znalcov, tlmocnikov
a prekladatefov, ktory vedie Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky v odbore slovensky
jazyk — nemecky jazyk, evidenéné ¢islo prekladatefa 971 166.

Preklad je v denniku zapisany pod &islom 0'?00/&0’?01

Preklad sihlasi s prekladanou listinou.

Vyhlasujem, Ze som si vedoma nésledkov vedome nepravdivého prekladu.

Ubersetzerkiausel

Die Ubersetzung habe ich als eine in d.er durch das Justizministerium der Slowakischen Republik
gefiihrten Liste der Gutachter, Dolmetscher und Ubersetzer im Fachbereich slowakische Sprache —
deutsche Sprache eingetragene Ubersetzerin durchgefiihrt, Evidenznummer des Ubersetzers
971166,

Die Ubersetzung ist im Tagebuch unter der Nummer 9?90/ A 0'70[ eingetragen.

Die Ubersetzung entspricht der zu {ibersetzenden Urkunde.

Ich erkldre, dass ich mir der Folgen einer bewusst wahrheitswidrig ausgefertigten Ubersetzung

bewusst bin.

Kodice, dita f%-&{}m IWmutna-Fender

Podpis prékladatel‘a / Ubersetzerunterschrift






